پاسخنامه آزمون ترجمه عربی به فارسی
(بارم هر سؤال 0.5 نمره است.)
1ـ کدام گزینه، صحیح است؟
الف) «ترجمه» از نظر بیشتر دانشمندان زبان عربی از ریشۀ «رجم» و بر وزن «تَفْعِلَة» است.
ب) مهم‌ترین معنای اصطلاحی «ترجمه»، شرح و تفسیر سخن به زبان اصلی است.
ج) قاموسهای کهن عربی مانند کتاب العین و تهذیب اللغة، «ترجمه» را مترادف با «نقل» می‌دانند.
د) «ترجمه» پس از قرن چهارم به تدریج به معنای «برگردان» به کار رفته است. 
2ـ کدام گزینه، صحیح نیست؟
الف) «امانت» مفهوم واحدی است که در «کلام وابسته به واقعیّت» و «کلام وابسته به خود» فرقی ندارد.
ب) در «ترجمۀ برابر» اصلاح اشتباهات احتمالی نویسندۀ متن اصلی توسط مترجم، اشکالی ندارد. 
ج) مترجم در «ترجمۀ برابر» در موارد بسیاری، از سیاق عبارات گویندۀ متن اصلی خارج می‌شود.
د) انتقال معنا به معنای انتقال چه گفتن است و انتقال سبک به معنای انتقال چگونه گفتن.
3ـ کدام گزینه، از جملۀ شرایط مترجم و ترجمه نیست؟
الف) آشنایی با موضوع متن اصلی 
ب) استفاده از فرهنگ لغت 
ج) آشنایی کامل با زبان مقصد 
د) پرهیز از دخل و تصرّف در متن 
4ـ ترجمۀ جملۀ «این مجلّۀ فرهنگی از آنِ فاطمه است» چیست؟
الف) هَذِهِ المجلّةُ الثَّقَافِیَّةُ عِنْدَ فاطِمَةَ.
ب) هَذِهِ المجلّةُ الثَّقَافِیَّةُ لِفَاطِمَةَ.
ج) هَذِهِ المجلّةُ الثَّقَافِیَّةُ لَدَی فَاطِمَةَ.
د) هَذِهِ المجلّةُ الثَّقَافِیَّةُ لَدُنْ فاطِمَةَ.
5ـ مفهوم تعبیر اصطلاحی «شَمَّرَ عَنْ سَاقََیْهِ» چیست؟
الف) پا به فرار نهاد.
ب) آستین همّت بالا زد.
ج) از آن کار کناره گرفت.
د) در آن میدان وارد شد.
6ـ مفهوم تعبیر اصطلاحی «صَبَّ الزَّیتَ عَلَی النّار» چیست؟
الف) همدلی و همراهی کردن با دیگران 
ب) روی برگرداندن از کاری
ج) در صدد انجام کاری بر‌آمدن
د) چوب زیر خاکستر کردن 
7ـ ترجمۀ ترکیبهای «در استان بزرگ خراسان» و «در خراسان بزرگ» به ترتیب کدامند؟
الف) فِی مُحَافَظَةِ خُرَاسانِ الْکَبِیرةِ/ فی خُرَاسَانَ الْکَبِیرَةَ
ب) فِی مُحَافَظَةِ خُرَاسَانَ الْکَبیرةُ/ فِی خُرَاسَانٍ الْکَبِیرةُ
ج) فِی مُحَافَظَةِ خراسانَ الْکَبِیرةِ/ فی خُرَاسَانَ الْکَبِیرةِ
د) فِی مُحَافَظَةِ خُرَاسانُ الْکَبیرةَ/ فِی خُرَاسانَ الْکَبِیرةِ
8ـ «فِی مُسْتَقْبَلِ الأیام» یعنی چه؟
الف) در استقبال از روزها
ب) در روزهای آینده 
ج) در آغاز روزها 
د) در آیندۀ نزدیک 
9ـ ترجمۀ صحیح جملۀ «کانت خَفِیفَةَ الرُّوحِ طَلْقَةَ الْوَجْهِ عَذْبَةَ الْحَدیِثِ» کدام است؟
الف) او سبک مغز، گشاده‌رو و خوش‌زبان بود.
ب) او سبک مغز، خوش چهره و شیرین سخن بود.
ج) او با نشاط، زیبارو و شیرین سخن بود. 
د) او سبک بال، مردمی و خوش‌زبان بود. 
10ـ «فَاِذَا الْجَارِیَةُ قَاعِدَةٌ عَلَی الطَّرِیقِ تَبْکِی» یعنی چه؟
الف) پس اگر آن کنیزک بر سر راه نشسته، [بدان که] می‌گرید.
ب) چرا آن کنیزک گریه کنان بر سر راه نشسته است؟
ج) هرگاه آن کنیزک را بر سر راه می‌بینم، نشسته و می‌گرید.
د) ناگهان [دید] آن کنیزک بر سر راه نشسته و می‌گرید. 
11ـ ترجمۀ صحیح جملات «هَؤُلَاءِ الرِّجَالُ» و «هَؤُلَاءِ رِجَالٌ» به ترتیب کدام‌اند؟
الف) اینان همان مردانند ـ اینان مَردند. 
ب) این مردان‌اند ـ اینان مَردند.
ج) اینان مَردند ـ این مردان.
د) این مردان ـ اینان مَردند.
12ـ جملۀ «أَنَا أَفْرَقُ مِنْهُ اِلّا أن تَحْمِلَنیِ فِی حِضْنِکَ» یعنی چه؟
الف) من با او فرق می‌کنم؛ مگر آنکه مرا بر پشت خود بگذاری.
ب) من از او جدا می‌شوم؛ مگر آنکه مرا همراه خود ببری.
ج) من از او دور می‌شوم؛ مگر آنکه مرا در آغوش خود حمل کنی.
د) من از او می‌ترسم؛ مگر آنکه مرا بغل کنی.
13ـ کدام گزینه، ماضی نقلی منفی محسوب نمی‌شود؟
الف) لم یَذْهَبْ علیٌّ بَعْدُ.
ب) مَا قَدْ ذَهَبَ علیٌّ بَعْدُ.
ج) لَمَّا یَذْهَبْ عَلِیٌّ
د) لَمْ یَذْهَبْ علیٌّ.
14ـ فعل به کار رفته در جملۀ «و کَانَا أَخْرَجَا مَعَهُمَا أبا مُسْلِمٍ» از چه نوعی است؟
الف) ماضی بعید
ب) ماضی ساده 
ج) ماضی نقلی 
د) ماضی استمراری 
15ـ ترجمۀ عربیِ جملۀ «من به کمک او نیاز نداشته‌ام» کدام است؟
الف) ما کُنْتُ بِحَاجَةٍ اِلَی مُسَاعَدَتِهِ.
ب) لَمْ أَکُنْ فِی حَاجَةٍ اِلَی مُسَاعَدَتِهِ.
ج) مَا قَدْ کُنْتُ فِی حَاجَةٍ اِلَی مُسَاعَدَتِهِ.
د) لَا یَکوُنُ بِحَاجةٍ اِلَی مُسَاعَدَتِهِ.
16ـ جملۀ «مَا کَانَ ابوطالبٍ لِیَرْضَی هذا الْعَرْضَ» یعنی چه؟
الف) ابوطالب این نمایش را قبول نکرد. 
ب) ابوطالب نمی‌توانست این نمایش را قبول کند. 
ج) ابوطالب به این‌گونه عرض حال راضی نبود.
د) ابوطالب هرگز از این پیشنهاد راضی نمی‌شد. 
17ـ ترجمۀ عربی جملۀ «آنان گمان می‌کردند فاطمه آنجا نیست» کدام است؟
الف) کاَنَ یُخَیَّلُ اِلَیْهِمْ أَنَّ فاطمةَ لَیْسَتْ هُنَاکَ.
ب) کَانُوا یُخَیَّلُونَ فاطمة لَیْسَتْ هُنَاکَ.
ج) کَانوُا یَظُنَّونَ أَنَّ فَاطِمَةَ مَا کَانَتْ هُنَاکَ.
د) کان یَظُنُّ الیهم أَنَّ فَاطِمَةَ ما کانَتْ هُنَاکَ. 
18ـ «اَلْعُنْصُرِیَّة» و «الْجِنْسِیَّة» به ترتیب یعنی چه؟
الف) مادیگری و کیفیّت
ب) ظاهرگرایی و کمیّت
ج) نژاد‌پرستی و ملیّت
د) ملی‌گرایی و آپارتاید
19ـ ترجمۀ صحیح جملۀ «عَلَی أّنَّ خِدْمَةَ زَیْدَانَ لَمْ تَقْتَصِرْ عَلَی اَهْلِ الْبَحْثِ و التَّحْقِیق» کدام است؟
الف) در عین حال، خدمت زیدان به سخنرانان و محققان اکتفا نکرد. 
ب) با این همه، خدمت زیدان به پژوهشگران و محققان محدود نیست. 
ج) بنابراین، خدمت زیدان به محقّقان و دانش‌طلبان بسنده نمی‌کند. 
د) در نتیجه، خدمت زیدان به اهل بحث و گفتگو محدود نمی‌شود.
20ـ در کدام گزینه، مفهوم آیندۀ منفی به کار رفته است؟
الف) سَوْفَ یَرْفُضُ
ب) لَمْ یَقْتَنِعْ 
ج) لا یَرْفُضُ
د) لَنْ یَقْتَنِعَ 
21ـ ترجمۀ عربیِ جملۀ «مَنْ از آنان خوشم نمی‌آید» کدام است؟
الف) اِنَّهُمْ لَا یُعْجِبُونَنِی
ب) لَا یُعْجِبُنِی اِیَّاهُمْ 
ج) لَا یُعْجِبُهُمْ أَنَا 
د) اِنّیِ لَا أُعْجِبُ مِنْهُمْ 
22ـ جملۀ «لِمَاذا لَمْ یُعْجِبْکَ کلامُهُ» یعنی چه؟
الف) چرا از سخن او خوشت نیامد؟
ب) چرا او از سخن تو خوشش نمی‌آید؟
ج) چرا کلام تو او را خوش نیامده است؟
د) چرا کلام او تو را خوش نمی‌آید؟
23ـ ترجمۀ جملۀ «بَقِیَ اَحْمَدُ یُفَکِّرُ فِی ذَلِکَ الْمَوْضُوعِ» کدام است؟
الف) احمد دیگر دربارۀ آن موضوع نمی‌اندیشد. 
ب) احمد هنوز دربارۀ آن نیندیشیده است. 
ج) احمد هنوز دربارۀ آن موضوع می‌اندیشد.
د) احمد دیگر دربارۀ آن موضوع می‌اندیشد.
24ـ ترجمۀ جملۀ «لَمْ تَطْلَعِ الشَّمْسُ بَعْدُ لَمَّا خَرَجَ احمدُ من البَیْتِ» کدام است؟
الف) وقتی احمد از خانه خارج می‌شود، خورشید هرگز طلوع نکرده است.
ب) وقتی احمد از خانه خارج شد، خورشید هنوز طلوع نکرده بود. 
ج) تا خورشید طلوع نکرده، احمد از خانه خارج می‌شود. 
د) هنوز خورشید طلوع نکرده بود که احمد از خانه خارج شد. 
25ـ جملۀ «لَمْ تَفْرُغْ مَرْیَمُ مِنْ قِرَاءَةِ الْجُمْلَةِ حَتَّی صَرَخَتْ صَرْخَةً شَدِیدَةً» یعنی چه؟
الف) هنوز مریم از خواندن آن جمله فارغ نشده بود که فریاد سختی برآورد. 
ب) مریم آن جمله را نخواند؛ مگر آنکه [ابتدا] سخت فریاد کشید. 
ج) مریم چیزی از آن جمله نمی‌خواند مگر آنکه [ابتدا] فریاد سختی برمی‌آورد. 
د) به محض آنکه مریم آن جمله را خواند، سخت فریاد کشید.
26ـ جملۀ «مَازَالَ احمدُ یَکْتُبُ حَتَّی جَاءَهُ مَنْ یُخْبِرُهُ ذَلِکَ» یعنی چه؟
الف) احمد هنوز [آن را] ننوشته بود که آن خبر به او رسید.
ب) به محض آنکه احمد آن را نوشت، کسی به نزد او آمد و آن خبر را به او رساند.
ج) احمد هرگز [آن را] ننوشت، تا اینکه آن خبر به او رسید.
د) احمد همچنان می‌نوشت که کسی به نزد او آمد و آن خبر را به او رساند. 
27ـ ترجمۀ عربی «گمان می‌کنم تو تقریباً حرف مرا باور نمی‌کنی» کدام است؟
الف) أَظُنُّکَ تَکَادُ لا تُصَدِّقُ کَلَامِی.
ب) أَظُنُّ أَنَّکَ لا أکَادُ أُصَدِّق کَلَامِی.
ج) أَظُنُّکَ لا تَکَادُ لا تُصَدِّقُ کلامِی.
د) أٰظُنُّ أَنَّکَ تَکَادُ تُصَدِّق کلامِی. 
28ـ ترجمۀ عربی جملۀ «به محض اینکه او را دید، زد زیر گریه» کدام است؟
الف) لَمْ یَرَهُ حتی یُجْهِشُ بِالْبُکَاءِ.
ب) ما اِنْ نَظَر اِلَیْهِ، أَجْهَشَ بالْبُکاءِ.
ج) مَا اِنْ رَآهُ حتّی أَجْهَشَ بِالْبُکاءِ.
د) لَمْ یَنْظُرْ اِلَیْهِ، یُجْهِشُ بِالْبُکَاءِ 
29ـ در کدام گزینه، اشتباه ساختاری وجود ندارد؟
الف) لَایَعوُدُ یَذْهَبُ اِلَی الْبَیْتِ. 
ب) مَا اِنْ ذَهَبَ، رَجعَ الی البیتِ. 
ج) لَمْ یَکْدْ یَذْهَبُ أنْ یَرْجِعَ الی البیتِ.
د) لایکادُ أَنْ یَذْهَبَ حتی رَجعَ الی الْبَیْتِ.
30ـ ترجمۀ عربی جملۀ «ما کجا و تسلیم شدن در برابر دشمنان کجا!» کدام است؟
الف) أَیْنَنَا من الاستسلام أَمَام الأعْدَاءِ!
ب) أین نَحنُ و أینَ الاستسلامُ اَمَامَ الأعْدَاءِ!
ج) أَیْنَ نَحْنُ مِنَ الاستسلام أَمَام الأعْدَاءِ!
د) أَیْنَنَا و أینَ الاستسلامُ اَمَامَ الأعْدَاءِ!
31ـ ترجمۀ عربی جملۀ «من نمی‌گذارم که او سخن بگوید» کدام است؟
الف) ما جَعَلْتُه یَتَکَلَّمُ
ب) اَجْعَلُهُ لَایَتَکَلَّمُ
ج) مَا اَجْعَلُهُ اَنْ یتکَلَّمَ 
د) لا جَعَلْتُ ایّاهُ یَتَکَلَّمُ
32ـ کدام گزینه از نظر ساختاری صحیح است؟
الف) مَازِلْنَا نُفَکِّرُ فِی الْمَوْضوعِ.
ب) ظَلَّ فَکَّرَ فی الموضوع 
ج) أَکَادُ فَکَّرْتُ فی الْمَوْضُوعِ. 
د) مَا عَادَ أنْ یُفَکِّرَ فِی الْمَوْضُوعِ 
 
